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Στο σημερι­

νό μας σημείω­

μα παραθέτου­

με δύο αποσπάσματα από δημοσίευμα

του Συλλόγου Βλάχων της πόλης μας

στις τοπικές μας εφημερίδες 'ΛΑΟΣ'

και 'ΕΠΙΚΑΙΡΑ' στις 17-16/10-2010:
« Με αφορμή κείμενο του κ . Τσια­

μήτρου που δημοσιεύτηκε στην εφη­

μερίδα ΛΑΟΣ (16-17/1ΟΙ201Ο) και για

πλήρη και αντικειμενική ενημέρωση

των αναγνωστών , το ΔιΣ του Συλλό­

γου Βλάχων Βέροιας επισημαίνει : Ο

"α ρθρογράφος" Κ . Τσιαμήτρος , επι­

λε κ τι κός ανηγραφέατ και συχνά δια­

κ ι νη τ ή ς υποβολιμαίων κειμένων , έχε ι

αναγάγε ι τελευταία εαυτόν σε βλαχολό­

γο , τιμητή των πάντων, κα ι με τα δημο­

σ ιεύ ματά του αναπαράγει κοινολογίες ,

στερεότυπα και ι δεολογήματα του πα­

ρελθόντος , καταδικασμένα στη συνε ί­

δηση του λαού . Παρερμηνεύοντας την

απαξίωση του Συλλόγου για τα δημοσ ι­

εύ ματά του , συνεχίζε ι να κινδυνολογεί

και να διατυπώνει αιχμές (κα ι από το

Face Book), ενάντια σε όσους δραστη­

ριοποιούνται για τη δ ιατήρηση της βλά­

χικης παράδοσης , επισείοντας κ ινδύ­

νους του παρελθόντος , κα ι προσπαθεί

, ανεπιτυχώς βέβαια , να υπονομεύσει

τις προσπάθειες του Συλλόγου για τη

διατήρηση και διάσωση της βλάχικης

γλώσσας» .

« Κάπο ιο ι συγκεκριμ ένοι κύκλοι ,

που θεωρούν τη γλωσσική ετερότη­

τα και πο ι κ ι λ ία ' κα τά ρα' για το τόπο

και όχι 'ευλογία ' , - ανάμεσά τους ο κ .

Τσιαμήτρος και δυο τ ρεις άλλοι στο

νομό - σκεπτόμενο! με όρους του 190υ

αιώνα , -σαν σε διατεταγμένη υπηρε­

σ ία , αποκρύπτουν την αληθινή τους

πρόθεση : την εξαφάνιση της βλάχικης

γλώσσας.»

Στην συνέχεια παραθέτου ι> απο­

σπάσματα σε εισαγωγικά απο αρθρα

του κ Τσιαμήτρου . Τα άρθρα του για

τους Βλάχους είναι 45. Αυτά είναι γε­

μάτα με βλάχικη λαλιά . με αυθεντικό

τρόπο και ελληνική γραφή , όπως ειπώ­

θηκαν από γνήσιους Βλάχους . Επειδή

ο χώρος ενός σημειώματος δεν μας

επιτρέπε ι την καταγραφή όλων των

λέξεων και φράσεων της βλάχ ικης λα­

λιάς των άρθρων , αντιγράφουμε ελά­

χιστα αποσπάσματα μόνο από 3 ση­

μειώματα (από έθιμα της παράδοσης

των Βλάχων) .

1. ΕΘΙΜΑ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ ΣΤΟΥΣ ΒΛΑ­

ΧΟΥΣ . « Οου αρόέου , φάτσα σρόέσ =
Κόκκινο αβγό, κόκκινο πρόσωπο . Κα

όου αρόέου 51 Ka KldTpa σένέτόσου =
Σαν αβγό κόκκινο και σαν πέτρα γερός .

. Γκ ίν ι β ι νί5 όου σρόέου , σaνaτόσου Ka
Kldτpa μι αφλά 5 , σένόσου Ka κιάτρa

σμ ι αλά5 = Καλώς ή ρθες κόκκινο

αβγό , γερό σαν πέτρα με βρήκες , γε­

ρό σαν πέτρα να με αφήσεις . Γκίν l β l ­

νις λούνα αλ Πα5ΤΙ , ιό κα τίνl , 5'τΙν ι

κα ιό , μπάρμπα ατά πaν λα κέητου ,

μπάρμπα αμισ πaνa ντ l μπάντι , KaTa
αρίνα άρι μπάντι , τούτσ παράτσλι του

πο ύνγκa άλ l τάτσ = Καλώς ήρθες

φεγγάρι του Πάσχα , εγώ σαν κα ι σέ­

να και συ σαν εμένα , τα γένια τα δικά

σου ως το στήθος , τα δικά μου ως το

χώμα , όση η άμμος καταγής .τόσα τα

χρήματα στο κιμέρι του πατέρα . »

2. ΕΘΙΜΑ ΑΝΥΠΑΝΤΡΩΝ ΚΟΡΙ ­

ΤΣΙΩΝ ΤΩΝ ΒΛΑΧΩΝ .« Βίνιρ l ιάστι

τζούα αλ Στα Βlνιρl = Η Παρασκευή

είνα ι η ημέρα της ΑγΙας Παρασκευής .

Φλοάρa γκαλμπινιουάσa , τζa αλ φεά­

τελορ , oyiva ζμ'ατζιούτa, Ντουμaνlκα

ταχινά, 5 Λούνι σιάρέ . Πρι αροάουα

μηράτσέ , πρι κάλου νl - γκaλτσάτου

51 πρι κάλε VI-KaλKdTa . Πρι τζιόνε νιν ­

σουρ άτου , πρι φιάτa νl- μaρτάτa, va
ούντρου του μιρέϊ , του γκορτσέϊ, του

κaϊ5Ι ν-φλουράισι = Λουλούδι Κ'ΤΡ'­

νόχρωμο , ανάγγειλε των κοριτσιών

να'ρθουν να με βοηθήσουν την Κυρι­

ακή το πρωινό κι απόβραδο Δευτέρας .

Στη δροσοστάλα αγκαλιά , σε άλογο

απετάλωτο και σε δρομάκι απάτητο . '

Πάνω σε νιο ανύμφευτο , σε ανύπαντρο

κορίτσι , μες τις μηλιές , στις αχλαδιές ,

στις ανθισμένο; καϊσιές .. Λιλίτσια ντl τ '

μούνη , 51 αμάρaντa ντι τ ' κaμπου , τζΈι

άλl φεάτελορ , 51 ylva 51 νι μ ι αντούνa

, Ντουμaνι κa ταχινά = Λουλούδι μου

βουνίσιο κι αμ άραντε το υ κά μπου,

ανάγγειλε των κοριτσιών να'ρθούν να

με μαζέψουν την Κυριακή το πρωινό » ..
3. ΕΘΙΜΑ ΒΛΑΧΩΝ ΓΙΑ ΤΟΝ το­

ΚΕΤΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΓΕΝΝΑ. « Γκίνι βίνl­

ρι , φιάτέ αμιά , κου σ ρσουέ βίνερι ,

κου σράουέ σ'φούνκε , φιτέιόρλοψ oa
va αντούκέ = Καλώς κοπιάσαν , κόρη

μου , σαν τη δροσούλα ήρθαν , σαν

τη δροσιά να φύγουνε , το αγόρι να

μας φέρουνε . Νούνε , σ'τσέ μπaνεάτζa

νάουα νούμa = Νουνέ, να σου ζήσει το

νέο όνομα . Πέρίντσι , σβέ μπaνεάτζa

νούμa , 51 κου ούνςι φιάτa = Γονείς , να

σας ζήσει το όνομα και με μια κόρη » .

Τα συμπεράσματα στον αναγνώ­

στη ... Πού φαίνεται ότι εμείς υπονομεύ ­

ου με την βλάχικη λαλιά ; Όποιος ανα­

γνώστης επιθυμεί να έχει ολοκληρωμέ­

νη ενημέρωση (και όχι επιλεκτική) δεν

έχει παρά να ζητήσει όλα τα άρθρα του

κ Τσιαμήτρου στο τηλ_ 6946461136,τα

οποία μπορεί να προμηθευτεί και σε

ηλεκτρονική μορφή , ή από το αρχείο

της εφημερίδας , που συνεργαζόμαστε .

Τελεσίδικα δεν θα επανέλθουμε

ποτέ άλλη φορά σε αντιπαράθεση με

κάποιους για το θέμα της λαλιάς , της

ιστορίας και της παράδοσης των Βλά­

χων Δεν έχει νόημα . Άλλωστε αυτό

( η αντιπαράθεση) νομίζουμε ότι δεν

θα ενδιέφερε το αναγνωστικό κοινό .

Ωστόσο , χρωστούμε και οφείλουμε να

προστατεύσουμε τον εαυτό μας με μια

ήπια και πολιτισμένη απάντηση , με

στοιχεία , στην λασπολογία (με κραυγές

),όπως 'επιλεκτικός ανηνρσφέο;' , ' δ ια­

κινητής υποβολιμαίων κειμένων' 'τιμη­

τής των πάντων' , 'σαν σε διατεταγμένη

υπηρεσία ' , 'αληθινή του πρόθεση : η

εξαφάνιση της βλάχικης γλώσσας'.

Σημ : Προτιμούμε το ελληνικό αλ­

φάβητο για την καταγραφή των βλάχι­

κων διότι απευθυνόμαστε σε Έλληνες.

Άλλωστε ο ι πρώτες μαρτυρΙες των

β~ ,jxIKWV σε γραmές φράσεις και γρα­

πτό λόγο ήτανε σε ελληνικό αλφάβητο :

Π .χ Α.{φράση) 'Τόρνα , τόρνα φραιερ>

γέρνει-γέρνει αδελφέ ή γύρνα-γύρνα

αδελφέ , βυζαντινός χρονογράφος Θεο­

φύλακτος Σιμοκράτης ,60ς μ .Χ αιώνας .

Β .{λόγος) ' Β ίργιρε ' Μούμα-λ τουμνεζί

ώρε τρέ νόϊ ηεκετόσσλοα ' » Παρθένος

η μητέρα του Θεού δεήσου και για εμάς

τους αμαρτωλούς.) , Νεκταρίου Τέρπου

σε ξύλινη εικόνα Νεκτάριου Τέρπου το

1731 μ .Χ στο χωριό Αρδενlτσα , πε­

διάδα τ ης Μουζακιάς στην Αλβανlα) .

(Χρησιμοποιήσαμε μόνο τα σύμβολα

s και a για το παχύ σίγμα και άφωνο

φωνήεν ,αντ ίστοιχα . )


